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ر ترجمه نظریه ،۴ درس هرمنوتیک، متیوسون، دیو دکت   

هیلدبرانتر تد و متیوسون دیو ۲۰۲۴ ©  

 

،  اساس جلسه  که  متن   نقد طریق از  جدید و عتیق  عهد مت    کردن مشخص از پس  .است خوب ترجمه تفسیر  

،  نقد فرآیند  طریق  از و  کردیم، بحث  آن مورد در قبل با  آنها از برخ   و خط  های نسخه تمام بتر   از متن   

، نقد فرآیند طریق  از متفاوت،  هایقرائت و مختلف  هاینسخه به که را آنچه  تا گردیم برمی عقب  به متن   

بعدی  بخش  آن،  اساس بر  سپس  .کنیم  مشخص  آن،  بندی عبارت یعن   است، بوده  اصل  مت    زیاد  احتمال   

است  امروزی خواننده  زبان  به ترجمه انتقال،  فرآیند  بعدی  مرحله  فرآیند،  . 

 

، نقد  هم،  باز بنابراین،  ی هایزبان به  اصل مت    مت   استخراج خط هاینسخه شواهد تمام  از را یونان   و  عیر  

در که سوالان   از تعدادی اما .است امروزی هایزبان به  ترجمه  انتقال، فرآیند در  بعدی  گام  سپس  و  کندمی  

ی  چه  که  است این شوندمی مطرح ترجمه بحث  تولید برای  که  اصولی سازد؟ می را خوب  ترجمه یک  چیر   

کنم؟  استفاده  باید ایترجمه چه  از کدامند؟ موجود  های ترجمه انواع چیست؟ شوند می استفاده ترجمه   

  جلسه این  هدف و  کند؟ می ایفا  هرمنوتیک در نقش   چه  ترجمه 
 
بلکه  نیست،  ایترجمه هیچ  از  دفاع لزوما  

ترجمه مورد  در کمی همچنتر   .است  تفسیر  و  هرمنوتیک در ترجمه نقش  هم، باز و ترجمه  فلسفه معرف    

است جنسیت  خنن   یا  جنسیت شامل هایترجمه رایج، های ترجمه از یک  کرد، خواهیم صحبت  جنسین    ، 

شوند می نامیده  اغلب  که همانطور . 

 

ی چه  اما  .کرد  خواهیم  صحبت است نهفته  آن پشت که  ایفلسفه و  آنها مورد در  کمی خوب ترجمه یک چیر   

چیست ترجمه بفهمیم که  است  این نکته  اولتر   کنم؟  استفاده  ای ترجمه چه از  باید تفسیر  در و سازدمی را . 

،
 
  ترجمه  خود، شکل  ترین ساده در  اساسا

 
است دیگر  زبان به زبان یک  از پیام  یک  انتقال  صرفا . 

 

  شود می ترجمه  آن از که  اصل  زبان
ا
برای شود، می ترجمه آن به که زبان   .شودمی نامیده مبدأ زبان  معمول  

ی همان  امروزی  زبان  .کنیدمی صحبت شما که است زبان   هر یا انگلیش ما، اهداف عنوان به  که است چیر   

نده زبان شودمی شناخته  گیر . 

 

، این  در  سپس ی  که  ما، اهداف برای مبدا، زبان  از پیامی ترجمه  ترجمه، بنابراین، .دارید را پیام بتر  یونان   و  عیر  

نده زبان  به مبدا زبان  از پیام آن  ترجمه  و  بود، خواهد شما  که است  امروزی زبان ما،  اهداف برای  که  است، گیر  

  مورد  در نظریه تعدادی  و .دیگری زبان هر  یا  انگلیش  چه کنید،می صحبت 
 

دارد  وجود  کار این  انجام چگونک . 
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،
ا
یعن   .مقصد زبان  به یا  شودمی داده  مبدأ زبان  به  اولویت  آیا  که چرخند می محور این  حول ها نظریه معمول ، 

ی مت    به من آیا  مانند امروزی،  زبان  امروزی،  مقصد زبان به  یا دهم،می اولویت مت    شکل و یونان   و  عیر  

  مبدأ، مت    بر  تمرکز مبدأ،  زبان  بر تمرکز  مثال، برای .دهم می اولویت کنم،می ترجمه آن  به که انگلیش،
ا
معمول  

شودمی آنها  به منجر و  است مرتبط  تراللفط  تحت های ترجمه انواع با . 

 

ی ما اهداف برای  هم باز که  دارد،  تمرکز  مبدأ  زبان بر که  ترجمه  نوع این  در  هدف   است، یونان   و  عیر
ا
معمول  

و ناشیانه  مقصد  زبان  در اوقات گاه  اگر  حن   .است اصل زبان  شکل  و  ساختار و  زبان تر دقیق هرچه  بازتولید   

ی  هم باز  مبدأ، زبان ساختار  و شکل  تردقیق هرچه حفظ هم  باز هدف  برسد، نظر  به روحنر  و خشک  و عیر  

 ، شناخته  نیر   ترجمه تولید  رسمی معادل فلسفه یا رسمی  معادل  ترجمه عنوان به  اغلب  این .است یونان   

شود می . 

 

حاصر   اوقات گاه  دیگر، عبارت به  .دارد تمرکز  مبدا مت    دقیق شکل بیشی   هرچه تولید بر  روش این هم،  باز   

نده مت    وضوح  و  فهم  است باز و  مبدا،  مت    جملات طول  کلمات،  ساختار،  شکل،  امکان حد  تا  تا  کند  فدا را  گیر  

ی  و  یونان   ما،  اهداف برای هم، توانندمی روش این  امروزی هاینمونه مثال، عنوان  به  .کند حفظ  را عیر  

NASB، یا آمریکان   جدید استاندارد  NRSV  باشند. 

 

NAS تمرکز مبدأ زبان  و مبدأ مت    بر  که ایترجمه است، ترجمه از  تررسمی معادل نوعی از  کلاسیک اینمونه  

نده مت    بر بلکه  مبدأ،  مت    بر نه رقیب، ترجمه فلسفه یا نظریه  دیگر نوع .دارد   .دارد تمرکز  گیر
ا
نوع این معمول  

دارند تر امروزی لحن   شدن، خوانده  هنگام ها ترجمه . 

 

نده مت    بر  که  عامیانه  ترجمه یک هدف و شکل  نه  اگر  حن   است، مبدا مت    پیام  بازتولید دارد، تمرکز گیر  

نده زبان  به  که  کسان   یا  مدرن خواننده توسط که ایشیوه به  پیام  تولید حداقل ساختار،  خوانند می خود گیر ، 

نده، مت    بر بیشی   تمرکز بنابراین .باشد  درک قابل نده گیر نده زبان و هاگیر من  که امروزی خواننده آیا  .است گیر  

این  بنابراین کرد؟  خواهد درک  نزدیک و دقیق  امکان حد  تا را مبدا مت    پیام  دهم، می انجام  او برای  را ترجمه این  

  ترجمه 
ا
نده زبان به  امکان حد تا  تا  کند فدا را مبدا مت    دقیق کلمات و ساختار و شکل  است  مایل کامل به گیر  

کند برقرار ارتباط  وضوح . 
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مدرن  خواننده  که  است این هدف  هم،  باز  و .شودمی شناخته پویا معادل  ترجمه نوع یک  عنوان به اغلب این  

وی  دارد  تمرکز  مقصد زبان  بر  که ترجمه  فلسفه این  از که  کسان   اکی   که بگویم باید و  .دهد نشان  واکنش پیر  

دهندنمی انجام مبدا مت    گذاشت    کنار قصد یا  ایده  با را کار این کنند، می . 

 

نده توسط که روش   به  اما شود، بازتولید  دقیق امکان حد تا  معنا شود سع  که  است  این هدف زبان و  هاگیر  

نده نشان واکنش  معادل  روش   به مت    به مدرن خوانندگان که  است  این هدف  بنابراین .باشد  درک  قابل گیر  

، نظر از  که روش   همان  به دهند، آن که همانطور دادند، می نشان واکنش  مت    به فکری و روان   عاطف   

ات ایجاد مستلزم  امر این .دادندمی نشان  واکنش مبدا مت    به اولیه خوانندگان فلسفه این  در خاصی تغییر  

است ترجمه  . 

 

مشابه  ایشیوه به  نیر   آنها  تا  باشد فهم قابل  معاصر خوانندگان اکی   برای  که  ای شیوه به  آن  تغییر  یعن   این  

ندگان با  معادل  پاسخ   بازتولید  هدف، هم،  باز .دهند نشان  واکنش ،  گیر ابتدا در  که  است کسان   همانند  مت    

  بنابراین، و .اندخوانده را مت   
ا
دهد تغییر  را جملات طول و  بندیجمله ساختار، است مایل  کامل . 

 

و بفهمند  را آن بتوانند  خوانندگان تا  کند  فدا را مبدا مت    در موجود موارد سایر و  فرم  است حاصر   ترجمه این  

ترجمه یک از  نمونه یک .کنند می معنا فدای  را فرم آنها  بنابراین، .دهند نشان  واکنش آن به  معادل  ای شیوه به  

امروزی انگلیش نسخه  کامل، و  پویا معادل  ، TEV، است. 

 

هم باز  .دارند تمرکز پویا، معادل  یک مقصد،  زبان بر بیشی   که دارد وجود هاترجمه از دیگری  های نمونه و ، 

هم  از را پویا معادل  های ترجمه حن   برخ   دارند،  وجود  آنها  همه  اما کرد،  بحث موضوع این  مورد  در  توانمی  

قول نقل  یک را آنها توانمی که عتیق  و جدید  عهد یا  ترانس  متون  به و بروید  فراتر قدم  یک کنند،می متمایز   

سون، یوجتر   پیام مانند نامید، جدید  زنده مقدس کتاب یا زنده  مقدس  کتاب سنن   طور به  یا  کنید، نگاه پی   

ندمی قرار قول نقل از دسته  این در  اغلب ببینیم  متضاد ترجمه های نظریه عنوان به  را اینها اینکه جای  به  .گیر ، 

 
ا
دهیم  قرار طیف  یک انتهای دو در را آنها  که  است  مفیدتر احتمال . 

 

  هاینظریه جای  به
 
را خود  جای  رسمی  معادل رویکردهای و پویاتر  معادل رویکردهای  مستقل،  و  متضاد صرفا  

فهم  قابل و  پذیری فهم برای  دارند،  تمرکز مدرن،  زبان یعن   مقصد، زبان  بر که  پویان   رویکردهای  هم، باز  .دارند  

به  دارند،  فرم  بازتولید  در سع  و دارند  تمرکز  مبدأ مت    بر  بیشی   که  رسمی  های معادل آن  و .کنند می تلاش بودن   
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از  طیف  س  دو  عنوان به  را آنها  ببینیم،  یکدیگر  از مجزا و  متضاد  ترجمه  نظریه  دو عنوان به  را آنها اینکه  جای   

ببینیم ترمعادل تا  تررسمی . 

 

  معادل  رویکرد  یک  که  کنم می استدلال  من  واقع،  در 
ا
ممکن  رسمی  کامل هر  دید،  خواهیم  که  همانطور .است  غیر  

ی جهات  برخ   از ای ترجمه   ترجمه  یک من،  نظر  به ،  بنابراین  و  .است مقدس کتاب مت    از تفسیر
ا
کامل  

ممکن  تئوری نظر  از اللفط  تحت ممکن نیر   عمل نظر از  و است،  غیر است  غیر . 

 

تمایل  مبدأ مت    بر تمرکز  به بیشی   که  هان  ترجمه ببینیم،  طیف یک  انتهای دو در  را آنها  است  بهی   بنابراین  

و دارند  گرایش پویا معادل  سمت به بیشی   که  دیگری  هایترجمه و هستند، معادل  صوری نظر از و دارند  

نده  مت    بر  بیشی     اگرچه که،  مثالی  من، نظر  به  .بتر   این  در  تعدادی  سپس و  کنند،می تمرکز  گیر
ا
به  اغلب  معمول  

کند متعادل را رویکرد دو این  کند می سع  که  مثالی  کنممی فکر اما  شود،می گرفته نظر  در پویا  معادل  یک عنوان  

د، قرار دو این بتر   جان   در  و ،  یا  دهدمی انجام  موفقیت با  را کار  این  آیا اینکه  گیر اما  است، بحث قابل خیر  

NIV،  شده روز به نسخه ویژه  به  NIV  تعادل  ایجاد  برای تلاش   خودشان اذعان به واقع در ، ۲۰۱۱ سال  در  

هم باز  و .طیف آن  پویای جنبه سمت به بیشی   کمی  شاید  است،  پویا معادل  یک  و رسمی  معادل یک  بتر   ، 

برای زیادی هایحرف کنم می فکر اگرچه نیست، ترجمه یک  از  دفاع یا ها دیدگاه این از  یک از دفاع من هدف  

آنچه  و پویا  معادل هایترجمه مورد  در گفت     NIV  ترجمه  یک از دفاع من قصد اما دارد، وجود دهد می انجام  

و  افتدمی اتفاف   چه بدانید شما تا  است،  نهفته  هاترجمه پس در که است هان  فلسفه معرف   بلکه  نیست،   

فرآیند  در  تواندمی سهمی چه  سپس  و  دارید، کار  و س ایترجمه نوع چه با که دهید  تشخیص بتوانید   

باشد داشته تفسیر  و  هرمنوتیک . 

 

  من  عوض،  در
 
از استفاده  در  شما  توانان   و  آنها عملکرد و  ماهیت درک  و ها ترجمه ارزیانر  با خواهممی صرفا  

  که  همانطور همه، از اول .دهم انجام ترجمه  با  رابطه در  مشاهده  تعدادی  آنها، 
ا
من  نظر  به کردم، اشاره قبل ، 

ی   ترجمه  نام به چیر 
ا
یکسان  زبان   دو هیچ زیرا است،  شناشزبان امر این دلیل و  .ندارد  وجود اللفط  تحت کامل  

 .نیستند

 

ی همان  این  و  دارد وجود  هان  شباهت و  دارند همپوشان   هم  با ها زبان اگرچه ممکن را ترجمه که  است  چیر   

ی دیگر، سوی از اما  .سازد می   ترجمه  عنوان به  چیر 
ا
  زبان   دو  هیچ زیرا ندارد،  وجود  اللفط  تحت کامل

ا
با  کامل  

  زبان   دو هیچ  .ندارند  همپوشان   هم
ا
نیستند یکسان کامل . 

 



5 

 

  ترجمه دارد، وجود مورد  این  که  آنجا  از و
ا
ممکن  اللفط  تحت کامل دوباره  که،  است این منظورم .است غیر ، 

  آنها  دارند،  همپوشان   معنا نظر از کلمات کلمات،  حن  
ا
نوشته  شکل  یک به حن   کلمات نیستند، یکسان  کامل  

ی  کلمه یک  با  شاید  است،  معادل  انگلیش در که  ای کلمه حن   .شوند نمی حروف تعداد حن   و حروف عیر  

شوندمی نوشته متفاوت بسیار که  است بدیه  و  باشد داشته متفاون   . 

 

  و دارند  همپوشان   هم با  فقط آنها  معان   و
ا
  هرگز  معمول

ا
متفاون   ساختارهای  هازبان .نیستند یکسان  کامل  

ی بنابراین .دارند ی که  چیر  بسیار ای شیوه به  یا ندارد انگلیش دهند،می انجام دستوری نظر  از یونان   یا عیر  

دهدمی انجام  متفاوت . 

 

  ترجمه آن من، نظر به بنابراین، .ندارد وجود هازبان بتر   همپوشان   هیچ بنابراین و
ا
ممکن  اللفط  تحت کامل غیر  

  ترجمه  یک برای بخواهم اگر  واقع، در  .است
 
ترجیح اللفط  تحت به را چونر  کلمه کنم،  تلاش چونر  نسبتا  

  دهم،می
ا
  ترجمه  یک برای بخواهم اگر معمول

ا
ی اگر  یعن   کنم،  تلاش چونر  کامل ساختار  یا کلمه یونان   یا عیر  

  من باشند،  داشته  خاصی 
 
  کنم، می بازتولید  انگلیش  به را آن دقیقا

ا
است معن  نر  اغلب نتیجه  معمول . 

 

آمده  اینجا از  این .بزنم مثالی بگذارید  .ندارند  همپوشان   هم با زبان دو  این  که است دلیل این به هم، باز و  

  کلمه  یک این  است،
 
دقیق نسبتا وی  با  است،  کلمه  برای غیر ، مت    در کلمات ترتیب  از پیر وی با و  یونان  از  پیر  

ین  با  یونان   مت    در  ساخت دستوری، ساختار انگلیش در  معادل نزدیکی  . 

 

  ترجمه  یک  این
 
گفتار در  چه  دهید، می انجام  که  کاری  هر  و  .است ۱۷ آیه  و  سوم  باب کولسیان  از خشک نسبتا  

کل کل  مفهوم شاید  و  شدید،  متوجه را آن  از بخش   شما  حالا  .عیش خداوند  نام  به  همه  کردار، در  چه  و  

باشید  شده  متوجه را ماجرا . 

 

آن  از زیادی  بخش کردم، را کار  همتر   هم الان همتر   که  کنم،  ترجمه سطخ طور به  را آن بخواهم اگر  اما  

 
 
از مثال  یک فقط  اینکه برای  حال،  این  با .است  نامفهوم و  ناجور نسبتا  NIV  ،دلیل  این  به فقط این  و بزنم  

نحوه اینجا در اما .کنید  استفاده  دیگر تعدادی  از توانید می دارم، دست  در الان که  است  ایترجمه که است  

است  آمده ۱۷ آیه و  سوم فصل کولسیان با  NIV برخورد . 

 

انجام  مسیح عیش خداوند نام به  را همه کردار، در چه و  گفتار در  چه  دهید،می انجام  که کاری هر و گوید،می  

انه کلمات و زبان دستور از کمی واقع در بینید،می بنابراین .است ترمنطف   بسیار که دهید، کرده  فدا را سختگیر  

مت    خود  دستوری  ساختار از  مقداری هنوز  که حالی در  کند،  حفظ  را معنا  دقیق، طور  به  من،  نظر  به  تا  است  
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  و دقیق  ترجمه نوع یک  آیا  دهیم نشان  که  بود این  نکته اما  .کند می حفظ  را
ا
اغلب  اللفط  تحت یا  خشک کامل  

ی خورد می شکست  آن  انتقال  در یا کندمی منتقل اشتباه  مقصد  زبان در  خوانندگان به را چیر  . 

 

ل، .است ۴ آیه و ۱۳ فصل  من   از  این دیگر، مثال
َ
ل  مَث

َ
که همانطور آن،  از من   نسخه در  ،  برزگر  معروف   مَث  

  و  خشک بسیار ترجمه  یک  آن،  معرف   در  .است شده  گفته  عیش توسط 
 
ین  یافت    کلمه،  به کلمه تقریبا نزدیکی   

ی یونان   مت    زبان  دستور  و بندی جمله به  انگلیش  در اللفط  تحت و رسمی  معادل  نظر به این به  شبیه چیر   

معناست چه  به این بگویید  من به و .بود افتاده  مسیر  در یک آن در که بذری درون  به  و  شاید،  رسد،می . 

 

قابل  انگلیش در  انگلیش کلمات  ترکیب روش چند که  است  این مشکل  خب،  که حالی در  است، قبول  غیر  

، در  و  بنابراین،  .باشند بوده  یونان   در  است  ممکن  که  او  کاشت    در  و  است،  بذر  کاشت    معنای  به  کاشت    و کاشت    

از مثال یک  فقط این  دوباره،  ،۴ آیه ،۱۳ فصل حال، .افتاد  راه در داشت،  دست  یک  طرف از  NIV ،که است  

است  شده روشن موضوع این چگونه . 

 

تلاش   هم  باز  که  افتادند،  مسیر  امتداد  در برخ   پاشید، می را بذر  که  همانطور  یا  پاشید،می را بذر  او  که  همانطور   

کند  استفاده مناسنر  انگلیش ساختارهای از اما کند، رعایت را یونان   مت    ترتیب  امکان حد تا اینکه برای است  

که دهم نشان تا کنممی استفاده  هامثال این  از من بنابراین  .باشند  یونان   ساختارهای معادل  امکان حد  تا که  

ین  اغلب چونر  اللفط  تحت ترجمه یک  همراه  به  را کامل  درک عدم یا سوءتفاهم خطر اغلب و نیست  بهی   

  ترجمه یک  گفتم، که  همانطور این،  بر  علاوه و  .دارد
ا
ممکن واقع در اللفط  تحت کامل دو هیچ زیرا است غیر  

  زبان  
ا
ندارند همپوشان   هم  با  کامل . 

 

چه  نیست مهم .دوره  است،  تفسیر  یک ای ترجمه هر که  است  این کنم مطرح خواهممی که دومی ینکته دوم،   

تفسیر  پس کند،نمی تفسیر  و است  خنن   ترجمه فلان  گویندمی مردم  که  شنوم می هم هنوز  من و شنوید، می  

های  زیرا هستند  اعتبار نر  هاترجمه برخ   و نیست،  زیرا شوند، می داده ترجیح  دیگر های ترجمه آنها تفسیر  

ی و  ۱۳ من   از من که هان  مثال حن   باشد، پیچیده چقدر نیست مهم که، است این مشکل .ندارد وجود تفسیر  

است تفسیر  یک  ای ترجمه هر باشند، پیچیده چقدر نیست مهم خواندم،  ۳ کولسیان  . 

 

حرف  این  که  کنند  فکر  برخ   شاید  گفت،  من به کردممی صحبت  او با  که جدید عهد  مشهور محققان از یک  

  شاید اما است،  رویزیاده
 
ی  ای ترجمه هر  که  گفت من  به او کرد، می اغراق عمدا مقدس  کتاب مت    بر  تفسیر  

ی همان او منظور  کنممی فکر .است مبدل لباس در ای ترجمه هر حدی، تا اینکه یعن   گفتیم،می ما که بود چیر   
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ممکن اما کنند،  تفسیر  دیگران از بیشی   است ممکن برخ   هم،  باز  .است  تفسیر  یک  ای ترجمه که است غیر  

ی  که دهیم ارائه نباشد مقدس کتاب مت    از تفسیر . 

 

مثال  این  برای  کلمه سطح مورد در  فقط کنم،  استفاده  انگلیش کلمه یک  از  است قرار اگر  مثال،  برای  بنابراین،   

انگلیش کلمه از است قرار اگر  .کرد خواهم صحبت   man ی کلمه ترجمه برای عیر  adam اول ،  کنم استفاده  

ی  کلمه بدانم  باید  همه،  از عیر  adam  کلمه  بدانم  باید  همچنتر   و  کنم،  تفسیر  را آن  باید  یعن   .معناست  چه  به  

معناست چه به man انگلیش . 

 

ترجمه برای مناسنر  انگلیش کلمه این  شوم  مطمت    اینکه  برای  adam کلمه از توانم نمی ،  است  tree استفاده 

ی کلمه معن   بدانم باید .کنم انتخاب  خواهممی که را ای کلمه هر توانمنمی یا  کنم، و  بتوانم،  تا چیست، عیر  

دهم  تشخیص بتوانم تا  چیست، آن معن   بدانم  باید  و کنم، پیدا را مناسب  انگلیش کلمه  بتوانم  تا  باید، سپس  

ی،  هر  گویممی که  است  دلیل  همتر   به  و است، تفسیر  این  .است استفاده  برای  مناسب کلمه  آن که هر  تفسیر  

است تفسیر  یک ای ترجمه . 

 

تفسیر  دقت با  و درسن   به را آن  باید  دارد،  خاصی  دستوری ساختار  کنممی ترجمه که  یونان   مت    اگر  دوباره، یا  

کنم  درک و تفسیر  را انگلیش ساختار معنای باید بنابراین، و کنم، استفاده انگلیش ساختار چه از بدانم تا کنم  

، ، بنابراین .است  یونان   نمایش برای کاف   و  دقیق ساختاری که بدانم تا بخواهم چقدر که  نیست مهم  تفسیر  

باید هم باز  کنم، استفاده کلمه به کلمه و باشم روحنر  و  خشک خیل بخواهم اگر حن   باشم، روحنر  و خشک   

ی  و  یونان   مت    برای  ساختار  این یا  کلمه این  از است  قرار که شود مشخص تا  کنم تفسیر  را خودم زبان  و عیر  

ی  مت    در ساختار  این و  معنا این  نمایش و ترجمه  یک ایترجمه هر  دوباره،  بنابراین .کنم استفاده  یونان   یا عیر  

است تفسیر  . 

 

انگلیش کلمه که  بدانم  کجا از ، ۱ آیه  ۱ فصل  پیدایش دوباره،  مثال،  برای  بنابراین،   heavens،  برای  فقط  

بد یا  دقیق کلمه یک حن   یا  خوب انگلیش کلمه یک  این  که بدانم کجا از  ساده، بسیار  مثال یک  از استفاده   

ی کلمه کلمه،  آن معن   باید  من است؟ شمعیا تفسیر  برای کلمه معن   باید سپس و  بدانم، آن مت    در  را عیر  

مقابل  در را روح پولس وقن   ،۵ غلاطیان یا .است مناسب  که شوم  مطمت    تا  بدانم را heavens انگلیش  

  که یونان   کلمه واقع در دهد، می قرار جسم
ا
شودمی استفاده  آن ترجمه برای جسم معمول  sarx  باز  اما . است  

بدانم باید هم،  sarx  معناست چه  به . 
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کلمه از  تصادف   و  طوریهمتر   توانم نمی من  flesh کلمه بدانم  باید اما  کنم، استفاده  sarx تا معناست  چه به  

ترجمه  برای  که  بدانم  و  بدانم را کلمه آن  معن   باید دیگر، طرف از و  .کنم  پیدا را مناسب انگلیش  کلمه بتوانم  

یونان   کلمه  sarx، تفسیر  یک حدی  تا ای ترجمه هر بنابراین . است استفاده  برای مناسب و دقیق ایکلمه  

باشد چطور خواهیدنمی یا  دارید آن اللفط  تحت ترجمه  در  سع چقدر  که نیست مهم است، . 

 

بلکه  نیست،  تفسیر  این و  است، تفسیر  چون ندارم دوست  را ترجمه  این من گوید می کش وقن   بنابراین،   

  است،  ترجمه 
ا
هان   احتمال

ی  ناگزیر ای ترجمه هر زیرا .است فهمیده  اشتباه  را چیر  مقدس کتاب مت    از تفسیر  

  هاترجمه که  است این ترجمه نظر  از تفکر در سوم  نکته  .است
ا
زبان  به نسبت گفتاری  زبان به  معمول  

دهند می اولویت  نوشتاری  . 

 

کنید فکر کمی  اگر .اندشده نوشته شدن  شنیده  و  شدن خوانده برای  ها ترجمه بیشی   که است این  دلیلش  ، 

افرادی بیشی   .شوندنمی تولید محققان  برای  اول درجه در ها ترجمه دیگر، عبارت به مردم، بیشی   که  بینیدمی  

یا محراب در ما، کلیساهای هایصندلی یا  ها نیمکت روی  عبادت، مراسم در  که هستند افرادی خوانند،می که  

نشینند می دهد،می جلسه  تشکیل  شما کلیسای  که زمان هر یا یکشنبه های صبح اجتماعات  سالن . 

 

اغلب  بنابراین .شنوند می گفتاری صورت  به  را آن شنوند،می شده  خوانده صورت به را آن افراد اکی   بنابراین  

حذف سمت  به  هاترجمه اوقات گاه که  معناست  بدان این  اغلب و  .شوند می تنظیم  شنونده  برای  ها ترجمه  

ه و آمیر  توهتر   هایترجمه شوندمی هدایت غیر . 

 

  که  خوب بسیار  مثال یک  مثال، برای
ا
واقعیت  این است،  صادق نوشتاری هم و  گفتاری سطح  در هم احتمال  

حذف اکنون  کلمه این .گرفت می بر  در را الاغ کلمه الاغ،  به اشاره  هنگام  جیمز کینگ تر قدیمی نسخه که است  

به بخواند، را آن  کش است ممکن  شود، گفته کلمه آن  اینکه  برای مدرن، انگلیش در  حداقل  زیرا است شده   

شده  بزرگ مقدش  کتاب اصطلاحات با اگر  یا باشید، شده بزرگ  جیمز کینگ  نسخه خواندن با اگر خصوص   

امروزی شنوندگان از متشکل جماعن   در کلمه آن  اگر  اما  .باشید  داشته  عادت آن  به  است  ممکن باشید،  

عادت مقدس کتاب شنیدن یا خواندن به یا اندندیده مقدش کتاب آموزش آنها از بسیاری که ، شود استفاده  

ی ندارند،  برسد نظر  به  آمیر  توهتر   است ممکن آن  به  شبیه  چیر  . 

 

این  به  اغلب  و هستند متمایل گفتار  سمت  به نوشتار، جای به امروزی هایترجمه از بسیاری  بنابراین  و  

ی که دهند می اولویت ای ترجمه هر مورد در این شاید هم، باز اگرچه .رسدمی نظر  به چگونه نوشت    هنگام چیر   
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که است این باشیم  داشته  ها ترجمه مورد  در  باید  که ایمشاهده چهارمتر   چهارم، نکته .نباشد صادق   

را آنچه بتوانید  اینکه  برای  بلکه آنها، ارزیانر  چندان نه دهم،می انجام مشاهدان   فقط  من  هم، باز  و ها، ترجمه  

کنید ارزیانر  افتدمی اتفاق که . 

 

اکی   توسط  فهم برای هاترجمه یا شوند،می نوشته  فهم  برای هاترجمه بیشی   که است این  چهارم نکته   

سطح  خوانندگان،  سطح امر  این  و .شوندمی نوشته  است،  شده گرفته  نظر در  آنها  برای  که  مخاطبان    

دمی نظر در  را است  شده گرفته نظر در  آنها برای که خوانندگان   اکی   اقتصادی -اجتماعی مثال  عنوان به .گیر ، 

از مجدد  استفاده برای  فقط  NIV،  نظر در ششم یا پنجم کلاس خواندن  برای  سطح این آیا مثال،  عنوان به  

کرد خواهند  عمل سطح آن  در  مت    آن شنوندگان و  خوانندگان اکی   که کندمی تعیتر   زیرا است،  شده گرفته . 

 

  برخلاف، 
ا
سطح در  است ممکن  شود، تولید محققان  یا دانشگاهیان برای  است  ممکن که  ای ترجمه مثل  

  ها ترجمه بنابراین  .شود  اجرا متفاون  
ا
که پویا معادل  هایترجمه ویژه  به شوند، می تولید فهم برای معمول  

پنجم  نکته  من،  نظر  به حال، این با .باشند  فهم  قابل است،  شده تولید  آنها برای که  خوانندگان   اکی   توسط   

فرد که کنند حفظ  را حس  این کنند، می تلاش هنوز هاترجمه از بسیاری و باید،  هنوز هاترجمه که است این  

است خارخر  سند یک  خواندن حال در  هنوز . 

 

قرن  در که است سندی  خواندن حال در شود  احساس که کرد روزرسان  به حدی  تا را ترجمه  یک توانمی یعن    

جم  عنوان به  ناگهان   طور به  اورشلیم وقن   مثال، برای ، بنابراین .است شده  تولید یکم  و  بیست به  می   

مدرن شهر  یک به شود،می تبدیل  آن به شبیه جان   یا کالیفرنیا  ساکرامنتو، یا جورجیا،  آتلانتا،  یا  فیلادلفیا،  

ی  یا وگاس  لاس  به  بابل  یا شود،می تبدیل  امروزی است  ممکن این  که هرچند .شودمی تبدیل  آن  به شبیه چیر   

واقعیت این  کردن  فدا از افراطی های نمونه اینها از برخ   اوقات،  گاه من نظر به اما  باشد،  داشته  زیادی  فایده   

است نشده  نوشته یکم و  بیست قرن در که دارم سوکار سندی با من  که هستند . 

 

ندگان  برای که کند تلاش سندی برای  کش است  ممکن اگرچه  بنابراین،  حال  عتر   در اما باشد، فهم  قابل گیر  

و زمینه  از بیشی   یا هزاره دو  قرن، یک  در  که  است سندی  خواندن حال در  که کند حفظ  را حس  این  باید  

بیست قرن فرهنگ  و  زمینه یک  در  رسد می نظر به  که متن   روزرسان  به .است شده  نوشته  من  مدرن موقعیت   

  است،  شده  تولید یکم  و
ا
ی آن،  دادن جلوه  معاصر قیمت به احتمال که ای نکته ششمتر   .کندمی فدا را چیر   

  بگویم،  هاترجمه مورد در  خواهم می
 
و هستند  چه  آنها  اینکه و  ها،ترجمه به  مربوط مشاهدات مورد در  صرفا  

ورت یک ها ترجمه روزرسان  به یا  جدید  هایترجمه که  است  این کنند، می چه است صر  . 
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ی  آیا کتاب  که  نیست  این آن دلیل  و  ندارد؟ وجود جدید عهد نهان   رسمی ترجمه یا  نهان   ترجمه عنوان به چیر   

، نقد  به  مراجعه با  است ممکن  اوقات گاه اگرچه  کند، می تغییر  مقدس به  که کنیم پیدا اطلاعان   یا  اسناد  مت    

زبان  که  است این  آن دلیل اما .آنجا  و اینجا  جزئیات از برخ   در حداقل کنیم، تولید تردقیق متن   کند کمک  ما  

نده  زبان  بلکه کند،نمی زیادی تغییر  مبدا کندمی تغییر  گیر . 

 

قرن در  که  را معنان   آن  دیگر  یکم و بیست  قرن در  «باسن » چون کنند، می تغییر  امروزی های زبان چون  

  دیگر، مثال یا ندارد، داشت، شانزدهم
ا
 » کلمه که است دلیل این به مدرن،  دوران در مثل

 
و بیست قرن در  «گ  

های ترجمه که است دلیل همتر   به  .داشت نوزدهم  قرن یا بیستم قرن اوایل  در که ندارد  را معنان   آن دیگر  یکم  

در حداقل یا  باشیم،  متمرکز  ترجمه  از پویا  معادل نوع یک روی  بر ما  اگر  خصوص به کنند، تغییر  باید ما  

د بر در را اصل مت    که کنیم ایجاد ایترجمه بتر   تعادلی تا تلاشیم خوانندگان با دقیق طور به  همچنان اما بگیر  

به  که  است  لازم کنند،می تغییر  امروزی های زبان چون کنند،می تغییر  هازبان چون .کند برقرار ارتباط امروزی  

ده،  ای شیوه به  همیشه  نه شویم، روزرسان  به مداوم  طور  بازنگری و اصلاح برای حداقل بلکه گسی   

هایمانترجمه . 

 

صحبت  موضوع این با آن  ارتباط  و جنسین   هایترجمه مورد در کمی  خواهممی موارد، این همه  به توجه با  

فرآیند در  ترجمه  که نقش   مورد  در  کمی کنیم، می جمع  هم با  را اطلاعات  این  تمام و گردیم برمی سپس و  .کنم   

مورد  در صحبت از قبل  مرور  برای هم،  باز اما  .کرد  خواهیم صحبت  کندمی ایفا تفسیر  و  هرمنوتیک  

، هایترجمه مختلف  هایمقیاس در تر،رسمی هایمعادل برای  هاترجمه که  بگویم باید دوباره جنسین  ، 

است اصل  کلمات و دستوری  ساختار  شکل، تر دقیق هرچه بازتولید ترجمه،  هدف که جان   هستند، متفاوت . 

 

ممکن جامع و کامل  طور به  کار  این انجام هم،  باز  ندارند همپوشان   هم با کامل طور به  ها زبان زیرا است غیر . 

که است دلیل  همتر   به  دوباره،  بنابراین،  .ندارد وجود من مقصد  زبان و  مبدا زبان بتر   یک به یک تناظر  هیچ  

ی مقیاس در  باید  ترجمه  هایفلسفه این گفتم شوند  دیده  متغیر . 

 

و دستوری  ساختار امکان  حد تا  و کنند  تمرکز  مبدأ  مت    بر  بیشی   دارند تمایل رسمی  معادل  های ترجمه اما  

مبدأ مت    ساختار حفظ فدای را وضوح  و فهم قابلیت  اوقات گاه  حن   کنند، بازتولید دقت  به را کلمات  

مبدأ مت    درک بر  بیشی   که  کردیم اشاره  خود  پویای معادل  هایترجمه به  ما  طیف، دیگر سوی  در .کنند می  

  را آن  اینکه  نه دارند، تمرکز
ا
منتقل که  را پیامی  کنند می سع بلکه کنند، نظر صرف آن از یا  کنند  حذف کامل  
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باشد درک قابل  مقصد  زبان در  مت    آن خوانندگان اکی   توسط  که  شوند می مطمت    اما کنند،  درک  کندمی . 

نظر  از اصل خوانندگان که  همانطور  است، مقصد  زبان  خوانندگان  در معادل پاسخ  یک بازتولید  هدف،  

دادندمی پاسخ اصل مت    به عاطف   و روان   فکری، . 

 

ای ترجمه هیچ نیست، یکسان زبان   هیچ  چون  ای، ترجمه هیچ  که  است  بدیه که  بگویم  هم  را این بگذارید  

این  سوال  عوض،  در  .کند منتقل کامل  طور به  کامل دقت  با  را اصل مت    معنای  که  باشد  داشته  امید تواندنمی  

،  و .خیر  یا  است اصل مت    از کاف   و  دقیق بازتانر  و بازتولید  ترجمه، آیا که است
 
نکته یک عنوان به ضمنا  

شوند می مربوط  الهام  به چگونه هاترجمه که پرسدمی را سوال این کش  وقن   من،  نظر  به  حداقل فرعی، ، 

دارد  اشاره  اصل مت    به الهام که است بدیه . 

 

ممی نتیجه  من اما مجازی  نظر  از گرفته  الهام های ترجمه عنوان به  توان می را امروزی های ترجمه که گیر  

به نه  اگر  باشند، قدیمی جدید عهد  اصل  مت    از  دقیف   و کاف   بازتولیدهای  اگر  که معن   این  به  کرد،  بندیطبقه  

، و اساش طور به  حداقل  نقص،نر  و کامل طور  های معادل از  مقیاش ما بنابراین .هستند  کاف   و دقیق  کاف   

آن  در  تواند می ترجمه یک  .داریم  دارند، تعادل ایجاد در  سع  که  هان  ترجمه و پویاتر  هایمعادل تا  تررسمی  

د قرار پویاتر  و  تررسمی هایمعادل انواع  از  مقیاس گیر . 

 

مد  حدودی  تا امروزه که  است  ایمسئله شود، می مطرح پویا  معادل هایترجمه در ویژه  به که  مسائل  از یک  

ی  است، جنسین   هایترجمه مسئله آن و است شده  یا  جنسین   خنن   های ترجمه را آن  برخ   که چیر   

نظر به .است تر دقیق کمی جنسین   فراگیر  ترجمه کلمه  کنم می فکر  من .اندنامیده جنسین   فراگیر  هایترجمه  

ترجمه  یک که حالی در است، جنسین   خنن   به اشاره و جنسیت کامل حذف معنای به  جنسین   خنن   رسدمی  

اشاره  مونث و  مذکر جنس دو هر به وضوح به مقدس کتاب مت    که جان   در که دهدمی نشان جنسین   فراگیر   

کرد روشن  مقصد  زبان در را موضوع این  باید دارد، . 

 

ی و  یونان   های زبان اگر  بنابراین این من، امروزی زبان در  پس  دارند،  اشاره  مونث  و مذکر  به  وضوح  به عیر  

جنسیت خنن   یا جنسیت شامل هایترجمه بنابراین .بود  خواهد واضح  نیر   مقدس  کتاب مت    در  موضوع . 

است این موضوع این پشت مسئله . 

 

ی،  و  یونان   زبان  دو  هر  در انگلیش  اگر  خصوص  به  باشید،  کرده مطالعه  را دیگری های زبان حال  به تا  اگر و  عیر  

ی،  و یونان   .هستند  متفاوت بسیار  انگلیش  با  اغلب دیگر های زبان که اینجاست هستید، زبان مانند عیر  
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ه، و اسپانیان   و  آلمان   مانند دیگر، هایزبان از تعدادی ، .دارند  خود زبان  در را جنسیت غیر خاصی  کلمات یعن   

شوندمی بندیطبقه مونث و مذکر  عنوان به واقع در . 

 

م،  نظر  در را یونان   بخواهم  اگر هم،  باز  کلمات از  بعض   است، یونان   به من  علاقه و  تخصص حوزه  که  بگیر  

ی یا  دارند انتهان   مؤنث  که  دارند  شکل دیگر بعض   .شودمی نامیده  مذکر  که است شکل که  دارند  کاراکی   

هستند مؤنث و مذکر  طبیع  طور به  کلمات از بعض   .است . 

 

کلمه مثال،  برای  anthropos مرد، یا  
 
ماده  یا زن  به مربوط  کلمه  و .بود خواهد مذکر  طبیعتا ، gune ،  

 
 طبیعتا

به که دارند وجود  نیر   دیگری  های زبان و  کلمات کلمات، اما .دارد اشاره  مونث  افراد به زیرا بود  خواهد مونث   

هیچ  رسد نمی نظر  به اول،  قرن خوانندگان  برای  حداقل اما باشند،  داشته  وجود  تاری    خ  در  شاید  رسد، نمی نظر   

باشد  داشته وجود جنسیت و کلمات  این بتر   ارتباطی . 

 

که باشد داشته وجود ارتباطی  هیچ رسدنمی نظر به .است مونث  اقیانوس یا  دریا برای  یونان   کلمه مثال، برای  

من  اما باشد،  داشته وجود تاری    خ  در  است ممکن .دارد وجود  دریا یا اقیانوس در زنانه  کیفیت نوعی گون    

اقیانوس  یا  دریا به ما  که  ای کلمه چرا که  نداشتند ای ایده هیچ  اول قرن یونان   خوانندگان  اکی   که مطمئنم  

است مونث  کنیممی ترجمه  . 

 

ارتباط  هیچ که نیستم مطمت    من حال  این با .است مذکر  لوگوس،  گفتار، یا  کلمه برای  یونان   کلمه کلمه، یا  

یا  مونث  دلخواه  طور  به  ها زبان در  کلمات  از برخ   بنابراین  .باشد  داشته  وجود  مذکر جنسیت و  آن بتر   طبیع   

رسند می نظر  به مذکر . 

 

، زن، معادل کلمه .دارند تری نزدیک ارتباط  دیگر برخ   رسدمی نظر به
 
،  یا طبیعتا   دخی 

 
بود خواهد زنانه  طبیعتا . 

  مرد، یا مرد شوهر،  معادل  کلمه
 
داشت خواهد مذکر  پسوندهای  یا  مذکر شکل طبیعتا . 

 

،  دارد،  جنسیت که اید کرده مطالعه  را زبان   اگر  دوباره، و ی،  و یونان   با دوباره بیشی  وجود خاصی  کلمات عیر  

  این اوقات گاه  .مونث یا هستند  مذکر  یا  دارند،
 
در  مشکل  .اندداده انجام  آنها  که  است  روش   همان دقیقا  

یا  هستند،  مونث  یا مذکر  که  جنسین   پسوندهای ندارد، جنسیت که حداقل، است، انگلیش مانند  زبان    

تواند می دیگر زبان به دهدمی انجام را کار  این که زبان   از آنها ترجمه که  هستند، مونث یا مذکر که کلمان   اشکال  

باشد  دشوار . 
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ی و  یونان   اوقات گاه  .رساند می مشکل قلب به را ما  این ی  و  یونان   توانستند، می عیر یک از  توانستندمی عیر  

ند  کار به  مؤنث و مذکر جنس  دو هر  به  اشاره  برای را آن و  کنند استفاده مذکر،  شکل با ایکلمه مذکر،  کلمه بیر . 

ی  و یونان   اگر  حن   افتد،می اتفاق  این وقن   که  است  این سوال مانند  مذکر،  شکل  از عیر  he  یا man،  استفاده 

کلمه از  اگر خصوص  به کنند،  man یت، تمام  به وضوح به  و  کنند استفاده داشته اشاره زنان، و مردان بش   

کنممی استفاده انگلیش ترجمه مثال از دوباره،  است؟  مناسب مقصد  زبان در  کار این  انجام  آیا باشد،  . 

 

ی یا یونان   اگر یعن   صورت به  تواند می که کندمی استفاده مذکری ضمیر  از  عیر  he  یا him ی  یا به شبیه چیر   

از استفاده آیا ،  شود  ترجمه آن  he یا him ی اگر  یا است؟ مناسب انگلیش ترجمه  در ای کلمه از یونان   یا عیر  

  ما که کندمی استفاده 
ا
معمول  man کلمه  از استفاده آیا  کنیم،می ترجمه را  man  مناسب  انگلیش ترجمه در  

ی  اگر که  است  این سوال  یا است؟ دو  هر  به  وضوح به  که  کنندمی استفاده  مذکر  اصطلاخ از یونان   و عیر  

اگر انگلیش،  در  اگر  یعن   ؟  کنیم ترروشن را موضوع این  باید انگلیش در  آیا دارد، اشاره  مؤنث  و مذکر  جنس  

کلمه از من  he  یا him یا man  مذکر  جنس دو هر به وضوح به  مقدس  کتاب  مت    که  حالی در کنم، استفاده  

ترجمه در آیا کنم،  استفاده مذکر زبان از اگر  باشند، کرده  استفاده  مذکر  زبان  از اگر حن   دارد، اشاره مؤنث و  

کلمه از اگر  شد؟ خواهم تفاهم سوء دچار شکل این  به  آن  man  فکر زن خوانندگان اکی   آیا کنم،  استفاده  

اگر  دارد؟ اشاره مردان به فقط که کنندمی فکر و فهمندمی اشتباه به را مت    یا اندشده حذف مت    از که کنندمی  

کلمه  از  him  یا he  دچار  دارد،  اشاره  مؤنث  و  مذکر  به  وضوح  به  مقدس کتاب  مت    که  حالی  در  کنم،  استفاده  

شامل  را زنان  و شود می اشاره مردان به  فقط که اندازممی فکر  این  به را خوانندگان آیا  شد؟  خواهم تفاهم سوء  

ی  تعداد  کنممی فکر اما  نیستند، موافق سوال  این  با همه  شود؟نمی وع بیشی  حداقل  که اندکرده توافق به س   

ی،  و  یونان   در هم،  باز .کنیم  فکر  مردانه زبان ترجمه  نحوه  مورد  در  باید  وپوس  انسان،  برای  یونان   کلمه عیر آنی   

یت،  به اشاره برای تواندمی همچنتر   اما  ، شود استفاده  مرد یک  و مردان  به اشاره برای تواندمی ، به اشاره  بش   

کلمه از  اگر انگلیش، در .شود استفاده ها، مونث و مذکرها  مردان،  افراد، همه  man وپوس ترجمه  برای آنی   

وپوس  که  زمان   نه ، کنم استفاده  زنان  به اشاره برای که زمان   بلکه شود،می استفاده مذکرها و مردان برای  آنی   

یت تمام  مذکرها،  و کلمه از  اگر شود،می استفاده بش   man  دچار آیا ،  کنم  استفاده هازمینه نوع این در  

دو هر به که را واقعیت این  تا  کنم  استفاده  انگلیش ترجمه در  دیگری  کلمه از باید یا  شد؟ خواهم سوءتفاهم   

خواهید پیدا  جنسین   شمول با  هان  ترجمه اوقات گاه  بنابراین  دهد؟ نشان دارد، اشاره  مونث  و مذکر  جنس  

  کرد، 
ا
یونان   در وقن   مثل  anthropos ، انگلیش  در اغلب  که ایکلمه  man رودمی کار  به کنیم،می ترجمه  را ، 

برخ   در  و باشد، تر مناسب است ممکن  که دارد، اشاره  زنان  به هم و مردان به  هم anthropos وقن    

جای  به  انگلیش هایترجمه  man کلمه از  people شودمی استفاده . 
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کلمه از استفاده  با بنابراین،   people،  ی و  یونان   که شودمی روشن مدرن  خواننده  برای جنس دو  هر  به  عیر  

کلمه از من  اگر .اندداشته اشاره  مونث و مذکر  man که بار  هر کنم، استفاده  anthropos حن   است، آمده  

کلمه از  اگر است، بودن زن و مرد  معنای به که زمان    man  سوءتفاهم باعث آیا  کنم،  استفاده  انگلیش در  

مورد  در دوباره، یا  شود؟می اشاره  مردان به  فقط که کنند  فکر  برخ   شد  خواهم باعث آیا شد؟  خواهم  he  و 

she   ی اگر  .است همینطور  نیر ما کنند،می استفاده  مذکر ضمایر از  یونان   و  عیر  he و him انگلیش در  را  

را موضوع این که  روش   به  انگلیش در آن ترجمه آیا دارد،  اشاره  زن  و  مرد به وضوح  به اما کنیم، می ترجمه   

وع کند،  روشن   این  به  چیر   همه است؟  مش 
 

نیر   دیگری  مسائل اصل، مسائل از  یک حداقل آیا،  که  دارد  بستک  

، یا هستند  دخیل   که  است این اصل مسائل از یک اما خیر
 

از اکنون انگلیش آیا که دارد این به بستک  men  یا 

man  و کند می استفاده  he  یا him  کندنمی استفاده  زنان به  هرگز  و مردان به  اشاره  برای  فقط . 

 

به وضوح به  عتیق  عهد وقن   که باشیم مراقب باید ما  بنابراین،  و است،  درست  این  که  کنند می استدلال برخ    

نشود  فهمیده  تا کنیم روشن  خود انگلیش  ترجمه در  را موضوع این باید کند،می اشاره  دو،  هر زنان، و مردان . 

ی تفاهم  سوء از باید  آیا دوباره،  که،  است این  سوال بنابراین را دقیق شکل کنیم  سع  باید آیا کنیم؟ جلوگیر  

ی و یونان   در مذکر زبان  حفظ برای دیگری دلایل  است  ممکن یا کنیم؟ بازتولید باید  یا .باشد  داشته وجود عیر  

که شویم مطمت    تا دهیم  تغییر  انگلیش در را مذکر  زبان  و کنیم  تلاش دقیق ارتباط برقراری  و درک  برای  

اند شده گنجانده آن در  نیر   زنان  که شوندمی متوجه  خوانندگان . 

 

اوقات گاه بنابراین  he  و he  به they  بگویید توانید می .شوندمی تبدیل  he slash she، در  کار این  اما  

انگلیش های ترجمه در  اغلب،  اما  .شودمی ناخوشایند  کمی  طولان   های مت    ، him and he  به they  یا them 

ی  یا شودمی تبدیل  آن به شبیه چیر  . 

 

کنم  روشن  بگذارید  بگویم،  بگذارید  حال،  .نیست  مردان مختص موضوع این  که  موضوع  این  شدن  روشن برای  

د معنای  به مسئله این ها،انجیل اکی   برای حداقل که سع که  نیست  فمینیسن   کارهای  دستور  برخ   پیشیر  

متون  اگر که است این مسئله بلکه .دهند جلوه جنسین   نظر از خنن   یا زنانه و زنانه را مقدس  کتاب کل دارند  

ند،  بر  در  را زن و مرد  دارند قصد وضوح  به جدید و  عتیق عهد  انگلیش ترجمه  در را موضوع این  چرا پس بگیر  

وی ترجمه نوع این  از که  کسان   دیگر، سوی از  اما کنند؟ نمی روشن منظور  اگر  که  دارند اذعان کنند،می پیر  

بمانند  باف   نخورده دست ترجمه  در باید  پس  هستند، مردان فقط  اگر است،  مردان . 
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این  مسئله .دهید تغییر  فراگیر  یا خنن   به  را آن  یافتید، را مذکر  زبان عتیق جدید عهد  در  که  جا  هر ، بنابراین  

ی و یونان   در اگر که است این  مسئله .نیست به  است،  آمده  مت    در وضوح  به اما دارد، وجود مذکر  زبان  عیر  

شود  روشن عتیق  و جدید  عهد مت    در باید این پس دارد،  را مؤنث و  مذکر  به اشاره قصد وضوح . 

 

هان   دوباره، بنابراین
  که  ضمایری تغییر  مثل چیر 

ا
به معمول  he و him، به them  یا they شوندمی ترجمه . 

کلمه تغییر   man به person  یا people. ،دارد اشاره جنس دو  هر  به  وضوح به  که  وقن   دوباره . 

 

کلمه تغییر   son، به که ایکلمه  son  به  است،  شده ترجمه  son  و daughters، شاید یا  children. هم باز ، 

کلمه که  زمان   تنها  son  کلمه اگر  اما  .شودمی اعمال تغییر  باشد،  جنس  دو  هر فرزندان شامل  مت    در  وضوح  به  

son که  شود  روشن و شود  حفظ تغییر  این  باید دارد، اشاره مذکر  جنس  پشان به فقط  وضوح به  مت    در  

است پشان همان  منظور  . 

 

ی در مذکر زبان  اگر .معناست به مربوط  اغلب مسئله که  بینید می دوباره بنابراین،  به وضوح به یونان   و عیر  

زنان  و  مردان به  مذکر زبان  اگر .شود  حفظ  و  روشن انگلیش  ترجمه  در  باید  موضوع این  پس  دارد،  اشاره  مردان  

نده مت    در  جنسیت شامل زبان  پس  دارد،  اشاره با  که کندمی برقرار ارتباط  ایگونه به  و  کندمی تغییر  گیر  

کند روشن را موضوع این هستند،  جنسیت  شامل که هان  زبان از استفاده  . 

 

د  برای تلاش   ها، انجیل اکی   برای  حداقل این،  که  گفت  باید  هم  باز  دستکاری یا  فمینیسن   کار  دستور  یک  پیشیر  

هستند جنسیت نظر از طرفنر  هایترجمه طرفدار که کسان   اکی   گفته به اما .نیست مقدس کتاب مت    در ، 

طرفداران   اکی   که است جالب همچنتر   .است درک افزایش برای فراخوان   و دقت و وضوح برای فراخوان   این  

در زنان مسئله مورد در  واقع در  هستند،  جنسیت نظر  از طرف نر  هایترجمه طرفدار  و شناسم می من  که  

باشند داشته کلیسا در  خادم و کشیش  عنوان به یکسان   وظایف  و  هانقش باید زنان  آیا اینکه  یعن   خدمت، ، 

نیستند  برابری طرفدار . 

 

هستند  تر مکمل یا ترمراتنر  سلسله آنها  از  بسیاری اما  نیستند، طلب برابری آنها از  بسیاری که است جالب  . 

، جنسیت شامل هایترجمه حامیان ترینسسخت آنها از برخ   و .بینندمی مرد و زن نقش بتر   تمایزی آنها یعن   

 .هستند
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  اما گویند،می ها بعض   که  است جالب مقابل، طرف در ها،بعض  
ا
استفاده انسان کلمه از جدید  عهد مثل  

همتر   از  باید  هم  انگلیش بنابراین  کند، می استفاده  انسان کلمه  از  جدید  عهد  .شنوممی اغلب  را یک  این  .کندمی  

کند استفاده  . 

 

  جدید  عهد .کندنمی استفاده انسان  کلمه از جدید  عهد نه، 
ا
وپوس کلمه از مثل ،  کلمه یک  ، آنی  استفاده یونان   

این  پس است، مرد  یا مرد کلمه  آن از  منظور اگر چیست؟ کلمه  آن از  منظور که  است  این سوال  دوباره .کندمی  

کنیم استفاده  انگلیش در باید ما  که  است ایکلمه . 

 

معنای بتواند دیگری  کلمه یا «مردمان» یا  «مردم» شاید باشد، مرد،  چه  و زن  چه ها،انسان آن،  از منظور اگر  

کدامهیچ از  پشتیبان   برای ها مثال این از من گویم، می هم  باز و بزنم، مثال چند اینکه برای .برساند  را تری دقیق  

شودمی اشاره  ها آن به اغلب که  هان  مثال از فقط من .کنمنمی استفاده شاندرسن   برای  استدلال یا  هااین از  

ی چه دهم  نشان  تا کنم می استفاده  است  خطر در  چیر  . 

 

  یا ها مثال این صحت  مورد در من ، بنابراین
 
اگرچه کنم،نمی بحث کرد، خواهید  باور را آنها  شما اینکه  لزوما  

عتیق عهد  در مثال،  عنوان به  .است وقوع حال در آنچه  از بازتانر  و هستند  خونر  های مثال آنها کنممی فکر ، 

نسخه این اول، فصل  مزمور  در  NIV  ،یران مشورت  در  که  مردی  حال به  خوشا  است در  یا  داردبرنمی گام س   

جالب  و  ،  جنسین   نظر از  ترخنن   ترجمه  یک  .نشیندنمی کنندگان مسخره جایگاه  در یا  ایستد نمی گناهکاران راه  

این  که  اینجاست   NIV ،این بود  NIV مرد  آن حال  به خوشا بود،  اصل . 

 

از ۲۰۱۱ جدید نسخه  NIV فکر چون ، «است گرفته  قرار لطف مورد  که  کش  حال به  خوشا » گویدمی  

کش  هر به خطاب بلکه نیست، مردان به  خطاب فقط این  که  است  این منطقشان زنم می حدس کنند، می  

دمی قرار دسته  این در  که است جای به .کنند  روشن را موضوع این تا اندداده تغییر  را آن ،  بنابراین  و .گیر  

«   که ،«است گرفته قرار لطف مورد که مردی حال به خوشا
ا
این  است ممکن برخ   کردهمی فکر کمیته احتمال  

مرد » ترجمه  جای به دارد، اشاره زن و مرد  به کنند می فکر که شود  روشن تا  بدانند، مردان به محدود را »، 

« ی شمول تا  اند کرده ترجمه  را «است گرفته  قرار لطف مورد که کش حال  به خوشا باشد داشته  بیشی  . 

 

انیان کتاب ششم  آیه  و دوم  باب از دیگر  جالب مثال که  است  مواردی از دیگر  یک این هم، باز و  .آید می عیر  

د، قرار بحث مورد  تواندمی ترجمه یک عملکرد  نحوه از ای نمونه عنوان به  ها ترجمه این  از فقط  من اما گیر  

انیان کتاب  دوم باب در .کنم می استفاده  دارد، پرسیدن  در  سع که  سؤالان   از برخ   و  جنسین   خنن   عیر ، 
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به  خدا  اوج وخ خدا،  وخ اوج و  نهان   حالت  عنوان به  مسیح،  عیش پش،  ستایش یا  تجلیل  حال در نویسنده   

است خود  قوم . 

 

بقیه  و .است گفته سخن خود پش در خدا آخر، روزهای این در گوید،می اول فصل در نویسنده که همانطور  

است فرشتگان از برتر  پش اینکه دادن  نشان  برای ویژه  به  پردازند، می پش ستایش به  دوم  و  اول های فصل . 

یعت اعطای  و  عتیق  عهد با  فرشتگان که است این  کند می را کار این  او کنم می فکر  اینکه دلیل  مرتبط  موش س   

اند بوده . 

 

ابزار از برتر  عیش که دهد نشان تواندمی نویسنده است،  فرشتگان  از برتر عیش اینکه دادن نشان با بنابراین و  

آیه و  دوم فصل  در را کار این  او که  هان  راه از یک و .است آن تحقق و اوج این زیرا است،  عتیق  عهد وخ  

فرشتگان این آیا گوید، می نویسنده  خوانم، می را پنجم آیه  و گردم برمی عقب به  من  دهد،می انجام  ششم  

دارد  وجود جان   اما است، کرده  خود مطیع کردیم،می صحبت آن مورد در  ما که را آینده جهان خدا که نیستند  

نویسنده  اما  است، عتیق عهد  از قول  نقل  یک  معرف   برای جالب روش نوعی این و است،  گفته کش  که  

انیان    عیر
 
است عتیق  عهد  از قولی  نقل آید می ادامه در  آنچه  اما .دهدمی انجام  را کار این مرتبا . 

 

اصل نسخه روی  از من دوباره، و  NIV یادش  به  که  چیست انسان .خوانممی ، اهمیت  برایش  که  آدم بن   باش   

، قائل را هشتم فصل مزمور  و گردم برنمی عقب به من بنابراین .است  هشتم فصل مزمور از قولی نقل که باش   

خوانم نمی . 

 

برای  مزمورنویس  ستایش نوعی هشتم فصل  مزمور .کندمی قول نقل هشتم  فصل مزمور از نویسنده این اما  

پیدایش  از خلقت  روایت به پاسخ   و  شاعرانه ستایش نوعی  این  . است انسان در خدا خلاقانه  فعالیت اوج  

است  دوم و اول . 

 

انیان دوم فصل ینویسنده که اینجاست جالب اما بنابراین و  .بردمی کار به مسیح عیش مورد در را آن  عیر ، 

کنید پیدا را دیگری های ترجمه توانیدمی مثال، عنوان به  این  از استفاده  با فقط گوید، می اصل NIV ،دوباره  

،  توجه او به که چیست انسان دوباره، اما .کنند ترجمه مشابه طور به را آن که به  که چیست انسان پش کن   

بده  اهمیت او . 
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به  که  چیست  انسان پش  دهید؟می اهمیت او به که چیست  انسان  .کنید توجه مردانه  زبان آن  به خواهممی و  

جدید  شدهاصلاح استاندارد  نسخه از  ترجمه این  حال،  این  با .کنید توجه مردانه زبان به  دارید؟  توجه  او ، 

NRSV، است. 

 

پش  و  انسان، به انسان از  تغییر  به  دهید؟ می اهمیت  او  به که  است  فان   یا  دارید،  توجه  او به  که چیست  انسان  

، به انسان شود  تلف   محل مت    تحریف  عنوان به تواندمی این اول، نگاه در حال، .کنید  توجه آنها به او و فان  ، 

جمان  اینکه و می  ، NRSV، یا  دهند  تروی    ج را کاری دستور  یا  کنند  دستکاری را مت    اند کرده سع  

، این، بر علاوه  .اندکرده تحریف را آن بنابراین اما باشند، ترطرفنر  و محورتر جنسیت با  اگر  خصوص به  برخ   

خود  به اشاره برای عیش که است عنوان   ترینرایج انسان پش  که  جان   باشید، آشنا ها انجیل خواندن   

ند  نتیجه و  شوند ناراحت بسیار توانند می کند، می استفاده  وع ترجمه  یک این  که  بگیر است نامش  . 

 

جمان یا نویسنده  چرا اینکه تعیتر   برای مت    زمینه بررش  بنابراین،  می   NRSV  انجام  شکل  این به را کار این  

مانند  ای ترجمه در  چرا اند؟کرده انسان جایگزین  را انسان آنها چرا .است مهم  اند، داده  NRSV، هایانسان  

انیان،  کتاب  دوم فصل  در  که  است این  اصل مسئله اند؟ کرده انسان پش  جایگزین  را فان   رسد می نظر به  عیر  

انیان  نویسنده  یت  تمام نماینده مسیح عیش که دهد نشان خواهدمی عیر را دوم  فصل بقیه اگر .است بش   

تمام  نماینده  که است انسان   او که است این بر  تأکید بلکه ، نیست عیش بودن  مرد  بر  تأکید بخوانید،  

یت،  است  مرد، و زن  بش  . 

 

جمان که  کنممی گمان  من  این، بر  علاوه می   NRSV  خداوند  که اند کرده تفسیر  ایشیوه همان به را ۸ مزمور  

یت بلکه مردان،  آدم،  خلقت نه  کند، می ستایش را خدا خلقت آنها زیرا دو، این گرفت    نظر  در با بنابراین،  .بش   

یت  خلقت ستایش  عنوان به  را ۸ مزمور  انیان در عیش  که  آنجا  از و  اند، فهمیده خدا توسط  بش  نماینده  ۲ عیر  

یت تمام  خلقت،  تمام یت، است،  انسان آنچه تغییر  با آنها بنابراین، است، بش  اوج عنوان به  ها،انسان بش   

ها فان   چیست؟  انسان پش و .اندکرده روشن را موضوع این است،  آن  نماینده عیش  اکنون  که خدا خلقت  

دمی را خدا، خلقت اوج ضعیف،  فان   های انسان اکنون عیش  هستند؟  چه یت تمام  نماینده  اکنون و  گیر بش   

رساندمی نظرشان مورد سنوشت  به  را آنها او است، . 

 

یت آنچه .ماست  ایمان کنندهتکمیل و نویسنده  او با  مسیح عیش اکنون خورد،  شکست آن به دستیانر  در بش   

بنابراین  .یابدمی دست آن به شانواقع  نیت و هدف  به  آنها  رساندن  ، NRSV  که است کرده  بیان روشن   به  

نیست مردان نماینده فقط عیش . 
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انیان  در تمرکز نماینده  عنوان به  عیش بر  تمرکز  .نیست مذکر یک عنوان به  مرد، یک عنوان به عیش  بر  عیر  

یت تمام رسیدن در  آنها اما است، خدا خلقت اوج عنوان به هاانسان ستایشگر  عنوان به ۸ مزمور  تحقق و بش   

خدا هدف به انسان، یک عنوان به مسیح، عیش اکنون  اما  .خوردند شکست داشت نظر  در  خدا آنچه  به  

یت برای یابدمی دست  بش  . 

 

مانند  متون   بنابراین،   NRSV تر، زبان   از استفاده با بعدی  جلسه  در  . اندکرده روشن  را موضوع این فراگیر ، 

ترجمه  نقش مورد  در  کمی همچنتر   و رساند خواهیم پایان به جنسیت بدون هایترجمه مورد در را خود  بحث  

ترجمه آیا یا  کنید، استفاده ای ترجمه چه  از  باید تفسیر  و  هرمنوتیک در کرد؟ خواهیم صحبت  تفسیر  در  

کنند؟  ایفا  باید نقش   چه  و  دارد  وجود صحیخ   


